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1. kapitola

„Už jsi objednal ty letenky, Jamesi?“ vyhrkla Luisa Wardová rozrušeně do telefonu na svého manžela. Bylo září roku 2019 a oni se rozhodli, že vyrazí na dovolenou do Provence. Oba byli již v důchodu a táhlo jim na sedmdesát a většinou spolu cestovali do zahraničí takhle v září, kdy se děti vracely do škol, na cestách ubylo turistů a nebylo takové vedro.

Luisa nyní pomáhala synovi ve starožitnictví, které před mnoha lety založila a ve kterém pracovala skoro celý svůj život, a James měl za úkol začít zařizovat jejich dovolenou.

„Ještě jsem se k tomu nedostal, miláčku,“ řekl James trochu provinile, protože to měl to dopoledne v plánu, ale nakonec si pustil televizi a zůstal sedět u filmu, který už v minulosti několikrát viděl, ale měl ho rád.

„Tak to, prosím tě, ještě nedělej. Víš, jak jsem ti říkala, že tu máme nábytek z toho zdemolovaného domu z 18. století, který tehdy patřil nějakému Georgovi Steelovi? Našli jsme tam v tajné zásuvce psacího stolu zajímavé dokumenty, včetně rodokmenů. Vypadá to, že je to náš předek. Jeho dcera si vzala roku 1756 nějakého Elijaha Warda. Ty rodokmeny, co jsou tu napsané, sahají až někam do 14. století. A je tu toho víc, různé dopisy a tak. Zaujalo mě na tom jedno jméno, některé ty dopisy jsou podepsané Nikolas Renard. Začíná to Drahá Lucie a na konci je jeho jméno. Mrkla jsem se na něho na internet, protože to znělo tak francouzsky a představ si, že to byl nějaký hrabě, který žil v letech 1646 – 1731 a přeložil Nový zákon. Moc jsem toho k němu v angličtině nenašla, ale zaujalo mě to asi hlavně proto, že je to tvůj předek.“

„Co se píše v těch dopisech?“ zeptal se James. „Je to po těch letech ještě čitelné?“

„Čitelné to je, i když špatně. Problém je, že je to francouzsky. A na to potřebujeme tebe. Thomas to teď skenuje a zkusí to ztmavit, aby se to dalo lépe přečíst. Každopádně mě zaujalo, že ten poslední dopis je napsaný 18. srpna 1731 a je adresovaný té Lucii, ale pak je tam připsáno půl stránky, které jsou podepsané Julie a je tam něco jako 'papa est mort' – to asi znamená, že zemřel, ne?“

James přisvědčil.

„Přijde mi to zajímavé najít dopisy nějakého biblického překladatele, který se narodil v 17. století a mít dokonce v ruce text, který napsal možná chvíli před smrtí.“

„A co to má společného s naší dovolenou?“ zeptal se James. „Narodil se v jiné části Francie a chtěla bys kvůli tomu jet jinam?“

„Přesně tak,“ přitakala Luisa a zasmála se. „Je vidět, že už mě máš přečtenou. Akorát že to není ve Francii. Je to velký ostrov v Atlantiku asi čtyřicet námořních mil západně od La Rochelle. Jmenuje se to Le pays de Cygnes. Dívala jsem se na to jen zběžně na internetu a vypadá to tam moc pěkně, staré zámky, čisté pláže, dokonce jsem tam našla nějaký penzion v hlavním městě Rouge, který se jmenuje 'Râteau Renard' – že by Renardova ratejna?“ zažertovala Luisa.

„To znamená hrabě,“ upozornil ji James.  

„Tak tím lépe,“ řekla Luisa, „třeba to s ním bude mít něco společného. A pak je na tom ostrově ještě velké město, které se jmenuje Croy, a já jsem si v tom rodokmenu všimla jména Adam Croy. Prostě mě to celé zajímá a ten ostrov vypadá malebně. V Provence jsme už byli, takže kdyby ti to nevadilo, ráda bych se vydala na Le pays de Cygnes.“

James se zasmál. „Co bych pro tebe neudělal?“

„Zkus se na to, prosím, podívat. Ve francouzštině toho vyskakuje na internetu mnohem víc, ale tomu já samozřejmě nerozumím,“ požádala ho Luisa.

James vypnul po tomhle telefonátu televizi, odnesl z obýváku nádobí od snídaně a trochu provinile se podíval na hodiny. Bylo už skoro deset a on byl ještě v pyžamu. Rychle se převlékl a vyčistil si zuby. Česat se nemusel, protože už nebylo co. Pak se posadil k notebooku.

Podíval se na krátké video o ostrově Le pays de Cygnes, a pak si prohlédl fotky penzionu, o kterém se Luisa zmínila. Byl to větší městský dům s rozlehlou zahradou, ve kterém Nikolas Renard žil se svou ženou v pozdějším věku a který po jejich smrti zdědila jeho dcera Julie. Lidé, kteří penzion vedli, byli Renardovými potomky, i když se jmenovali úplně jinak. Na příští týden tam bylo poslední volné místo, tak ho James chvatně zarezervoval. Následně se chvíli zabýval tím, jak se tam dostanou. Přímé lety na ostrov nenašel, ale do La Rochelle se dalo z Cambridge dostat dobře, a to přímo ze Stanstedu, který byl na půl cesty mezi Londýnem a Cambridge. Nebylo ani třeba cestovat přímo do hlavního města. Let měl trvat hodinu a půl bez mezipřistání a následně by se měli dostat lodí za zhruba dvě hodiny na ostrov. Nebylo to složité zařizování, obzvlášť pro někoho, kdo celý život pracoval jako učitel francouzštiny. Proto také jezdil James tak rád do Francie a čím odlehlejší místo si vybrali, tím býval raději. Vždycky se snažil vyhýbat hlavním turistickým destinacím. Měli pak nejen více klidu, ale mohli se mnohem snáze sblížit s místními lidmi a poznávat jejich kulturu. Důležité pro něj bylo, aby byli poblíž moře. Z Renardova bývalého domu to bylo na pláž tři sta metrů a byla tam soukromá pláž. V penzionu bylo navíc jen osm pokojů, takže to byl přesně ten typ ubytování, jaký měli Wardovi rádi.

James byl sám se sebou spokojený, že vše tak rychle a dobře zařídil, a až když byl hotový, otevřel si podrobnější životopis hraběte Renarda. Po pár řádcích se zamračil. Měl pocit, že se asi trochu unáhlil. Všechno začal zařizovat narychlo, aby nezmeškal ten poslední volný pokoj. Chtěl tím Luise udělat radost. Teď ale četl, že hrabě Nikolas Renard byl univerzalista, byl autorem dost zvláštního překladu Bible, a ještě k tomu napsal jakousi studii o problematických slovech v Bibli. Jmenovalo se to hrozně: „Pročež ráčili mnozí překladatelé o věčných trestech psáti, a pročež si dovoluji namísto toho o dočasné nápravě mluviti“.

James zavrtěl nechápavě hlavou. Byl horlivý letniční a tyhle pokusy o to popírat, že Bible jasně mluví o věčném trápení, mu přišly hloupé. Kdysi o tom shlédl jeden neprůkazný dokument a dál už se tím nezabýval. To kdysi bylo tehdy, když před osmnácti lety spáchal jeden z jejich dvou synů sebevraždu. To pomyšlení na to, že je Edward na věky ztracený, bylo bolestné a na okamžik měl za to, že tou bolestí snad zešílí a byl ochotný se chytnout jakéhokoliv stébla slámy, ale přece jen to, co tehdy o myšlence spasení všech slyšel, byla jen nebiblická filozofie a pouhá přání lidí, kterým se nelíbila pravda. Hodil to tedy za hlavu a upnul se raději k naději, kterou se utěšovali všichni protestanti, které znal: třeba Edward ještě v posledních vteřinách přijal Krista. Třeba přece jen v pekle neskončil. Při té myšlence navíc tehdy cítil podivný pokoj, a tak se na ni plně upnul, ale žijícím hříšníkům zvěstoval dál nelítostnou pravdu: Jen ten, kdo vyzná Ježíše Krista jako svého Pána a Spasitele tady na zemi, může žít na věky věků v nebi.

James si trochu povzdychl, ale Nikolas Renard byl evidentně jeho předek, tak se rozhodl, že si o tom podivínovi něco přečte. Docela ho zaujalo, že se hrabě Renard jako potenciální následník trůnu rozhodl zbavit právoplatného krále a za tento svůj pokus o vraždu byl uvězněn. Hned na to se obrátil a začal překládat Bibli. Detaily se na internetu nedozvěděl, ale zjistil, že se dochoval jeho deník, který později někdo zpracoval jako knihu. Dále se kromě jeho studie o biblických slovech dochovaly ještě nějaké pohádky, které sepsal pro své děti a četná vnoučata a pravnoučata. Hrabě Renard měl čtyři děti, dvacet vnoučat a nepočítaně pravnoučat a dožil se požehnaného věku pětaosmdesáti let, takže měl ony pohádky evidentně komu vyprávět.

James si otevřel Renardovu studii o problematických slovech v Bibli, ale v tu chvíli si všiml, že mu Thomas poslal e-mail. Proto si onu studii uložil do dokumentů a namísto toho si otevřel naskenovaný dopis, který mu jeho syn poslal. A zatímco si četl poslední dopis Nikolase Renarda, přišlo mu několik dalších e-mailů.

Zvědavě otevíral jeden dokument za druhým.

2. kapitola

Luisa zůstala celý den ve starožitnictví, protože Thomasova prodavačka byla nemocná a James měl spoustu času na to si ony dokumenty projít. Kromě čtyř dopisů tam byly také oddací listy a rodokmen, který si James se zaujetím prohlédl. Pak šel najít starý sešit, do kterého si kdysi dávno ručně sepsal rodokmen jejich rodu.

Nejstarší jméno, které tam bylo uvedené, bylo Elijah Ward. Nemohl to ale být ten samý Elijah, zmíněný tady, protože tento Elijah Ward žil v letech 1758 – 1823. Pravděpodobnost, že by to byl nejstarší syn Elijaha Warda, který se narodil roku 1730 a pak se roku 1756 ženil s nějakou slečnou Steelovou, byla ale dost velká. Wardů bylo v Cambridge a v jejím okolí málo a všichni byli nějak příbuzní.

James se na chvilku zamyslel a napsal do Googlu „Ward“ a „Le pays de Cygnes“. Byl to jen takový nápad a překvapilo ho, když se tam objevilo jméno Jonathan Ward, 1646 – 1725 a kázání na téma „Hříšníci v rukou rozhněvaného Boha.“ James si chvíli četl něco o Jonathanovi Wardovi a udiveně u toho vrtěl hlavou.

Když o tři hodiny později přišla domů Luisa, uvědomil si James, jak je z toho celodenního sezení u počítače rozlámaný.

„Nezvládla bys procházku?“ zeptal se své ženy a začal se protahovat. „Mohli bychom si zase jednou zajít na večeři.“

„Popravdě řečeno bych si nejraději někam sedla a nic bych nedělala,“ podívala se na něho Luisa.

„Aspoň krátkou,“ žadonil James. „Celé odpoledne tady sedím a procházím všechny ty dokumenty, ani jsem si nevšiml, že už je tolik hodin.“

Luisa se nakonec dala přemluvit a oba se vydali ven. Waterbeach, kde bydleli, byla větší vesnice severně od Cambridge. Do centra města to bylo skoro deset kilometrů, ale oni tam v poslední době moc často nejezdili, tedy pokud zrovna nepomáhali synovi ve starožitnictví. Většinou se tam vydávali jen v neděli na bohoslužbu, cestou se pak stavili ve velkém Tescu v Miltonu, další vesnici, která byla po cestě, aby si nakoupili, a přes týden většinou zůstávali doma ve vsi. Waterbeach sice nebyla velká, ale nacházela se poblíž řeky Cam a byl v ní dokonce menší jachtařský klub. Navzdory tomu, že Cam byl místy spíš takový větší potok, obyvatelé Cambridge i přilehlých vesnic svou říčku milovali a maximálně ji využívali. V centru se dalo plout na loďkách, podél řeky vedla cyklostezka, kotvily na ní obytné lodě a ve Waterbeach pak bylo kotviště, kde měly své lodě desítky nadšenců. Wardovi svou vlastní loď nikdy neměli, ale Luisy bratranec byl vášnivý jachtař a občas je svezl na té své.

Luisa s Jamesem bydleli v jednom z těch typických malých cihlových domků, které neměly žádnou pořádnou zahradu ani plot, jen malý pozemek, kde se dalo zaparkovat a kde Luisa pěstovala pár keřů a květin pro radost, na jejichž údržbu jí stačila tak hodina měsíčně. Když byly děti malé, tak jí občas bylo líto, že nemají větší prostor, ale čím byla starší, tím spíš oceňovala, že nemusí někde lézt po čtyřech a celé hodiny plít nebo sekat trávu – tu zavrhla už dávno a celou malou zahrádku osázela.

Teď se vydali k restauraci The Bridge, která stála přímo u řeky. Byl krásný podzimní den a na velké předzahrádce se dalo v soukromí posedět a v klidu si popovídat.

„Myslíš, že jsme s těmi lidmi příbuzní?“ zeptala se Luisa cestou.

„V podstatě potřebujeme prokázat spojitost mezi Elijahem Wardem narozeným roku 1758 a tím Elijahem, kterého si vzala Ann Steelová roku 1756 a budeme mít z jedné strany náš rodokmen až do 14. století. Ta pravděpodobnost je podle mne vysoká, je to zcela logické, ale chybí nám pro to důkaz. Volal jsem bratránkovi, který si k sobě po strýčkově smrti vzal všechny staré oddací a křestní listy, které strýc nashromáždil, ale dál než k tomu Wardovi z roku 1758 to nesahá. Každopádně jsem mu přeposlal ty skeny, dost ho to zaujalo. Uvidíme, co ještě zjistíme, až to detailně pročtu. Je to obtížně čitelné a dnes jsem to jen tak zběžně prošel a přeložil jsem slovo od slova jen jeden z těch dopisů. Každopádně je to všechno poměrně zvláštní.“

„Co je zvláštní?“ podívala se na něho Luisa nechápavě.

„Na tom francouzském ostrově žil kazatel, který měl zcela anglické jméno Jonathan Ward. S Nikolasem Renardem byli stejný ročník a mezi oběma rodinami proběhly dva sňatky.“

„Toho jsem si všimla,“ přikývla Luisa. „Julie Renardová si vzala Josepha Warda a Lucie Renardová -Croyová někdy ve čtyřiceti ovdověla, a pak se podruhé vdala za někoho, kdo se jmenoval francouzsky Matthieu Ward. Měli spolu jediné dítě, syna Elijaha, který se narodil roku 1730 tady v Cambridge, když jí bylo pětačtyřicet. To je ten náš Elijah, se kterým potřebujeme najít spojitost.“

„Jenže Nikolas Ward byl univerzalista a Jonathan Ward byl kazatel, od kterého se dochovalo dost děsivé kázání o pekle. Na základě jeho plamenných řečí tehdy nějaký mladý kluk zavraždil deset dětí, aby je poslal do nebe. Warda za to na pět let zavřeli a on už nikdy znovu nekázal, místo toho začal učit na univerzitě a později se stal jejím rektorem. Ještě navíc chudák pracoval celé ty roky, co byl zavřený, na francouzské konkordanci, a když byla hotová a měla jít do tisku, vypukl v té tiskárně, kde byly veškeré jeho podklady, požár a všechno to lehlo popelem. Francouzskou konkordanci pak vydal až někdo úplně jiný roku 1840. Je docela zvláštní, že se takhle názorově odlišní lidé dali nějak dohromady a jejich děti se vzaly a to dokonce dva páry z nich. Zajímalo by mě, kde se ti dva potkali. Renard také nebyl žádný svatoušek. Ačkoliv přeložil Nový zákon, tak se ještě předtím pokusil zabít krále a na tom překladu pracoval zřejmě ve vězení. A navíc z nějakého důvodu také učil na univerzitě, takže nevím, jestli se nesetkali třeba tam. Chtěl jsem si o něm objednat nějakou knihu, ale pak jsem si řekl, že je to nesmysl. Trvalo by pár dní, než by to poštou přišlo a mnohem spíš ji pak seženu přímo na Le pays de Cygnes.“

Luisa se zasmála. „Začínám být ráda, že jsou to tvoji příbuzní a ne moji. Já, aspoň pokud vím, žádné usvědčené zločince mezi svými předky ani ve svém okolí nemám.“

Během řeči došli do restaurace a James se ani neobtěžoval studováním jídelníčku. Oba dva si objednali rybí koláč, což byla spíše taková zapečená bramborová kaše s mořskými plody a usadili se na předzahrádce.

„Podařilo se ti přeložit ten poslední Renardův dopis?“ vyzvídala Luisa.

James zavrtěl hlavou. „Zběžně jsem se na to podíval, ale pak jsem přeložil jeden z těch prvních dvou dopisů. Má datum 17.8.1729. Úplně nejstarší dopis, který byl asi nahoře, je opravdu špatně čitelný. Byl adresovaný Mattovi Wardovi a byl z roku 1725. Ten jsem zatím vynechal. A pak tam bylo tohle.“

 

Moje milá Lucie,

už zase jsi mi utekla někam do dáli a jediné, co nám zbývá, jsou dopisy. I když tentokrát je to vše jiné. Ty i tvůj nový manžel jste odjeli s mým požehnáním. A já tu zůstávám se svými vzpomínkami. A se svou bolestí. Stále mi někdo odchází – nemusím zmiňovat, jak jsem měl rád Adama a jak mě bolelo, když odešel někdo tak mladý, jako byl on. Ale v posledních měsících mi bylo jasné, že odejde jeden z mých nejbližších a nejstarších přátel, a ten bolestný den nastal včera.

Včera zemřel David Paon. Samozřejmě jsem to již nějaký čas očekával, již pár měsíců na tom nebyl se zdravím dobře. Navíc byl o osm let starší než já a víš, že mi nedávno bylo třiaosmdesát. Vlastně jsem ani nečekal, že tu bude tak dlouho, ale stejně mi připadá, že na něco takového nemůže být člověk nikdy dostatečně připravený.

Když zemřel Jonatan, a teď nemyslím Jonathana Warda, ale onoho biblického Jonatana, tak král David řekl, že mu byl velmi drahý a jeho láska pro něj byla hlubší než láska k ženám (2. Sam. 1:26). Takhle bych to asi nevyjádřil, protože Tvoje maminka je pro mě přece jen na předním místě, ale myslím, že bez Davida bych nikdy netušil, jak hluboce může muž milovat svého dobrého přítele.

Snad je to i proto, že ten, komu se hodně odpouští, hodně miluje. A moje láska k němu pramenila z jeho laskavosti a odpuštění. Nebyla v ní ta svoboda dvou lidí, kteří si nic nedluží, tak jako vůči Tvé mamince, ale o to spíš jsem si toho vážil.

Dlouho jsem si myslel, že po tom, co jsem se snažil udělat, v podobnou lásku a v podobně hluboké přátelství nemohu doufat. Ale živě si vzpomínám na jeden den, kdy jsem znovu vyjádřil svou lítost nad svými hloupými plány a svou touhu, aby na našem vztahu nebyla navždy tahle poskvrna.

Nedovedl bych už přesně říct, který rok to bylo, ale ten okamžik si vybavuji přesně. Učil jsem tehdy Davida hrát šachy a jemu to moc nešlo. A já měl po tom všem nepříjemný pocit i z toho, že bych měl zajmout jeho šachového krále. Řekl jsem mu, že bych si nikdy nedovolil vztáhnout ruku na svého krále nebo usilovat o jeho místo a on mi tu figurku sám podal a řekl mi, že ví, že král je v mých rukou v bezpečí. Na to jsem mu pak řekl to, co jsem již zmínil.

David se na mě zamyšleně podíval a vzal si do ruky dva pomeranče. Dodnes si pamatuji téměř slovo od slova, co mi řekl.

„Víš, Nikolasi,“ začal tehdy. „Myslím, že máš utkvělou představu, že na to, aby byly vztahy dobré, musí i dobře začít. Ale se vztahy je to podle mne tak, že v běžném životě má každý z nás vůči lidem, které až tak dobře nezná, jakousi ochranou kůru, stejně jako tyto dva pomeranče. A myslím, že vůči cizím lidem je to naprosto v pořádku, ale člověk by neměl mít podobný odstup vůči své rodině, manželce nebo svým přátelům. V tom se ty vztahy odlišují.“

David jeden z pomerančů položil zpět na mísu a ten druhý začal loupat. „V těch blízkých vztazích tuhle svou kůru pomalu a opatrně loupeme a odkládáme, a když ji oloupeme, můžeme spolu pak sdílet něco hodnotného, co je pro druhé lidi skryté.“

David doloupal pomeranč, půlku mi podal, a tu druhou začal jíst. Pak pokračoval. „Ale řekl bych, že je řada situací, nejrůznějších konfliktů a nedorozumění, které nás dovedou buď k tomu, že se zatvrdíme a chráníme nebo že tu kůru ze sebe sloupneme o to rychleji. Protože v daný okamžik je to jediná možnost, jak o ty vztahy nepřijít. Já sám jsem kdysi velice urazil jak svého otce, tak svou budoucí ženu a v určitý okamžik svého života jsem se pak oběma omluvil a řekl jim o všem, co jsem tehdy prožíval. A to byl pro mě ten okamžik, kdy jsem ze sebe vůči nim sloupl všechnu tu svou kůru. A od té chvíle byly naše vztahy podstatně hlubší a lepší, než kdy dřív. Bez toho by žádný vztah nebyl a můj život by se ubíral úplně jiným směrem.“

„Chcete tím říct, že mohu doufat v opravdové přátelství?“ zeptal jsem se.

David se usmál a přikývl, a pak pokračoval dál. Řekl mi něco v tom smyslu, že i pro něho náš vztah dost znamená. Zachránil jsem život jeho dceři a pomohl jsem mu vyjít z onoho učení o věčném mučení ztracených a za to je mi vděčný.

Každopádně onoho přátelství se mi opravdu dostalo a užíval jsem si ho celá desetiletí. A jedna z Davidových posledních vět, které mi řekl, byla, že je rád, že ho přišel navštívit jeho nejlepší přítel. Tak dlouho jsem toužil po jeho přátelství a téměř jsem se v ně neodvážil doufat. A nakonec mě, muže, který ho chtěl kdysi nechat zabít, označil za svého nejlepšího přítele. Tohle zmůže podle mne síla oněch těžkých okamžiků, které nás nutí loupat kůru z našeho srdce. A tohle zmůže Kristus.

Ty, moje milá, jsi byla jediná z našich dětí, s kým jsem si prošel určitým těžším a náročnějším obdobím. Tehdy jsem se tím trápil, ale pak došlo i mezi námi k onomu okamžiku, kdy jsi odložila tu svou kůru, a snad i proto jsi mi nakonec byla tak blízká. David měl i v tvém případě pravdu. Tyhle chvíle nás buď odcizí nebo sblíží a já se k tobě cítím připoután podivným poutem. Snad je to obdobný druh lásky, kterou jsem cítil tak dlouho vůči Davidovi.

Za chvíli bude oběd, budu s tím svým psaním končit. Svět se točí dál, i když nás pozítří čeká pohřeb velkého muže, který si získal mé srdce a já mám pocit, že jeho část bude pohřbena spolu s ním, jen aby byla vzkříšena v okamžiku, kdy dojde k naplnění i té mé naděje. Pak se zase sejdeme obživení v Kristu a již nikdy nás nic znovu nerozdělí.

Opatruj se, má milá, s láskou tvůj táta, Nikolas Renard

 

James dočetl dopis a jen chvíli poté přinesl číšník jejich večeři.

„Hrabě Renard byl sice univerzalista,“ řekl James a pustil se do jídla a mezi jednotlivými sousty Luise řekl, co ten den zjistil, „ale tohle je docela zajímavý příběh o lásce a odpuštění. V první chvíli jsem si říkal, jestli jsem se trochu neunáhlil, když jsem tak narychlo objednal ty letenky, ale teď začínám být docela zvědavý a na ten ostrov se těším.“

„Je to koneckonců nejspíš tvůj předek,“ řekla Luisa, „tak není od věci si o něm něco zjistit. I když vážně nechápu, jak může někdo vyčíst z Bible něco jako spasení všech. To jsou ti lidé slepí nebo neumí číst? Co všechno musí ignorovat, aby něčemu takovému věřili? Je to totální nesmysl a nebezpečný blud.“

„Zítra se na to podívám,“ ujistil ji James.

3. kapitola

„Nakonec to až takový nesmysl, jak se na první pohled zdá, není,“ řekl James druhý den odpoledne, když se Luisa vrátila z obchodu, a promnul si krk. Strávil u počítače celý den a byl úplně rozlámaný.

„Začal jsem studovat různé univerzalistické materiály a nemohl jsem se od toho odtrhnout,“ přiznal, když se usadili se šálkem čaje a se sušenkami v obýváku. „Kdybych to měl shrnout, tak jednou ze zásadních věcí, na které ti lidé staví svoje přesvědčení, je ta, že v Bibli je pro slovo 'věčný' použité slovo 'aiónion', a to ve skutečnosti podle nich 'věčný' neznamená. A nutno říct, že ty důkazy pro to jsou poměrně silné a přesvědčivé. Je to odvozené ze slova 'aión' a u toho se dá už jen z Bible velmi jasně dokázat, že je to mnohem spíše časově omezený věk než něco, co by mělo co do činění s věčností. A dál vysvětlují, že podstatné jméno a přídavné jméno od něho odvozené, nemohou mít jiný význam. Samozřejmě mě ihned napadlo, jak bychom pak mohli mít věčný život, ale i tam mají docela zajímavé vysvětlení. Tvrdí, že to my máme představu života tady a následné věčnosti, ale že Bible zmiňuje různé 'věky'. A podle nich jde ve skutečnosti o to, že na někoho v jakémsi budoucím věku čeká život a odměna a na někoho jiného trest. Takže podle nich jde spíš o život a trest budoucího věku. Dokazují to mimo jiné třeba i nějakým vyznáním víry z 5. století, ve kterém řecká církev opravila latinský výraz 'věčný život', kterým latinsky mluvící církev přeložila původní text, na 'život budoucího věku'.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Poslední dopis.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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